Терминология родства как отражение языковой картины мира.
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Каждый народ и этнос имеет свою собственную внутреннюю структуру и свой неповторимый национально окрашенный стереотип поведения.

Задачей предлагаемой работы является выявление этнокультурного своеобразия языковой картины мира на материале двух языков – разноструктурных и генетически разных.

Цель: установить общее и индивидуальное в этих языках.

Культура – это специальная форма существования человека и общества в мире. Поэтому здесь принципиально важным является понятие концепта.

«Концепт – это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт – это то, посредством чего человек – рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей – сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее». [Степанов 1997: 40].

В каждом национальном языке формируется свой собственный национально-специфический образ этого концепта. Установлено, что обыденное человеческое сознание вмещает в себя самые разные компоненты:

1. Чувственное восприятие внешнего мира.

2. Системное обобщение этого воспринятого в виде понятия.

3. Эмоциональная оценка сложившегося понятия.

4. Иерархическое построение нравственных ценностей [Корнилов 2003: 165].

Компонент «системное обобщение воспринятого в виде понятия» в гораздо большей степени влияет на формирование национальной неповторимости языков.

Одна и та же информация может члениться в разных языковых сознаниях совершенно по-разному.

Тем или иным концептам одного языка в других может не находиться даже приблизительных соответствий, потому что определенные слова в одних языках могут переходить в разряд концептов, а в других – нет. Лексические лакуны становятся очевидными только при сопоставлении с другими языками

В каждой национальной культуре можно обнаружить специфические черты, которые играют важную роль в формировании национального характера и национального менталитета. Такие черты называются культурно-этническими доминантами [Корнилов 2003: 180].

Именно эти доминанты определяют национальные особенности поведения, мироощущения и мирооценки.

Предлагаемая работа интерпретирует концепт как концентрированное выражение культуры, существующей в сознании человека. Это то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека

Родственные отношения возникают в самый ранний период существования человека. Поэтому они являются тем фундаментом, на котором выстраивается цивилизованное человеческое общество. Через эти отношения, через их языковое выражение я в своей работе пытаюсь показать структурные особенности социальной организации двух разных народов.

Решение поставленной задачи будет осуществляться при помощи комплексного сопоставительного освещения терминов родства.

Известно, что национальных языковых картин мира столько же, сколько языков, и каждый из них отражает уникальный результат многовековой работы коллективного этнического сознания. Поэтому своеобразие каждого национального языка становится очевидным лишь на фоне других национальных языков. При их сравнении главным становится вопрос о том, насколько возможным является видение мира глазами другой культуры. Для ответа на этот вопрос необходимо определить, являются ли понятийные миры разных языков взаимопроницаемыми, или нет. У всех людей существует общее базовое человеческое сознание, которое, можно назвать «психологическим единством человечества» [Корнилов 2003: 140 – 141].

Но нельзя утверждать безусловно, что эта база связывает все языки мира и что совершенно без труда можно перейти от одного национального языка к другому, увидев при этом мир глазами носителя этого языка.

Одной из постоянных проблем теории перевода является разрешение межъязыковой дифференциации семантического наполнения отдельных лексических единиц языка [Попова З.Д., Стернин И.А. 1984; Попова З.Д. 1986]. Одно и то же экстралингвистическое явление получает разное смысловое отражение в соответствующих словах. 

При переводе самых общих понятий обнаруживаются расхождения в значениях слов, потому что лексические единицы языка-донора и языка-реципиента часто охватывают различный объем понятий

Понятийная реалия, выраженная одним словом, может передаваться словосочетанием.

Но более важным является следующее. Из-за отсутствия в русском языке дифференциального признака терминов родства по линии отцовской и по линии материнской, это понятие выражается одним термином, тогда так в азербайджанском языке имеется два термина для обозначения двух различных типов кровного родства. Неполная эквивалентность компонентов значения имеет следствием такое явление как лакуна, т.е. отсутствие того или иного дифференциального признака.

Специфика условий жизни и быта разных народов формирует разные представления о реальной действительности, которые получают неодинаковое отражение в семантике лексических единиц. То, что может являться важным и находиться в центре внимания для одних, оказывается периферийным или даже вовсе не существует у других. 
В подобных случаях при переводе оказывается невозможным одно-однозначное соответствие лексических единиц разных языков, и приходится прибегать к словосочетаниям разной степени длины.

Помимо языковой, существует также и национальная картина мира [Корнилов 2003: 131]. Мировоззрение нации в широком понимании, которое можно назвать культурно-философским, выражается в том, что язык интерпретируется как такой объект, который взаимодействует не только со всеми точными науками и конкретными явлениями, но и с областями абстрактными, не всегда поддающимися анализу и определению.
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